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Capitolul i 



1. Cuvântul Domnului, care s-a făcut către Ioil 
al lui Batuil [IwrjX zbv tou Ba0our|X] . 

2. Ascultaţi acum acestea, cei bătrâni, şi 
băgaţi-în-urechi/ luaţi aminte [evwuaaaGe] toţi 
locuitorii pământului! Oare s-au făcut ca acestea în 
zilele voastre sau în zilele părinţilor voştri? 

3. Despre ele povestiţi fiilor voştri şi fiii voştri 
fiilor lor si fiii lor la alt neam! 

y 

4. Resturile omizii le-a mâncat lăcusta [za 
KazâXoii\a zf\Q Ka\ii\r\Q Kazefyayev rj d/cplc] şi resturile 
lăcustei le-a mâncat gândacul [za Kamloina zf\Q 
aKpLâoc; Kazefyayev o ppovxog] şi resturile gândacului 
le-a mâncat rugina 1 [za KamloLua tou ppou%ou 
Kazefyayev rj epvoiprff. 

5. Treziţi-vă, beţivilor, din vinul lor şi plân- 
geţi! Jeliţi-vă toţi băutorii de vin întru beţie [ol 
TTLVOVueq olvov dc, |-ie0r|v], căci vi se ia din gura 
voastră [cel ce vă aduce] veselie şi bucurie [e£f|pToa 
4k oz6\iazoc, ei)(j)poouvr| Kal xapa] 3 ! 

6. Căci un neam s-a suit pe pământul meu. 
[Este] tare şi nenumărat [loxupov kou, avapL0|ir|Tov]. 
Dinţii lui [sunt] dinţi de leu şi măselele lui [ca] ale 
puiului-de-leu [oKU|ivou] . 



1 Rugina fiind „o boală infecţioasă a plantelor, provocată de 
ciuperci microscopice patogene, care se manifestă prin apariţia 
unor pete brune-ruginii pe frunze, tulpini sau inflorescenţe, 
împiedicând dezvoltarea normală a frunzelor", cf. 

http://www.botanistii.ro/blog/boli-plante-rugina/. 

2 Corelativele cuvintelor r\ aKpLg [lăcusta], 6 Ppouxog 
[gândacul] şi r\ epuoLpri [rugina] în VUL sunt lucusta, bruchus şi 
rubigo. 

3 Vi se ia de la gură vinul care vă înveseleşte. 



7- A pus via mea întru stingere şi smochinii 
mei întru frângere. Cercând a cercat-o pe ea 4 şi au 
lepădat-o. Au albit j oardele 5 ei. 

8. Să plângi către mine [0pr|vr|Gov npoc; \ie] mai 
mult [decât] mireasa încinsă [cu] sac [unep vu^riv 
iTepie(toG|ievr|v oaKKov] pentru bărbatul fecioriei ei 
[eifi xbv avbpa a\)xf\Q xbv napGeviKov]! 

9. S-au luat jertfa [Guoloc] şi turnarea [oiTov6f|] 
din casa Domnului! Plângeţi, [voi cei care sunteţi] 
preoţi [ol lepeiq], cei-ce-liturghisiţi/ slujiţi altarului 
[ol A,eLTOupYouyTec; Guaiao-uriplto]! 

10. Căci s-au chinuit câmpurile. Să plângă 
pământul! Căci s-a chinuit grâul, s-a uscat vinul, s- 
a împuţinat uleiul. 

11. S-au uscat plugarii [e£r|pavGr|ac6v ol 
YewpYol]. Plângeţi ogoare pentru grâu şi orz, căci a 
pierit culesul din ţarină [anoXwXey Tpuyritoc e£ 
aypou]! 

12. Via [f] a\ii\eXoQ] s-a uscat şi smochinii [cd 
oukc6l] s-au împuţinat. Rodia [poa] şi finicul [(J)OÎvl^] 
şi mărul [|if|lov] şi toţi copacii ţarinii [navm xa ţvla 
tou dypou] s-au uscat, căci fiii oamenilor au ruşinat 
bucuria \ffoxvvav xapav ol uloi xdv avGptoiTGov]. 

13. Preoţi, încingeţi -vă şi băteţi-vă în piept 6 
[nepLCwoaoGe Km KonTeoGe ol lepeic;]! Plângeţi cei 
care liturghisiţi/ slujiţi altarului [0pr|veiTe ol 
A,eLioupYouyte(; Guaiaair|plto]! Intraţi [şi] dormiţi în 
saci [doeXQaxe uiTvcoacrue ev oockkolq], liturghisind lui 
Dumnezeu [Xei-coupYouviec; ©ecp], căci s-au îndepăr- 
tat din casa Dumnezeului vostru jertfa şi turnarea 
[ou cnreoxriKev e£ olkou 0eou 141GOV QvoCa kocI 
oirov8'rf[ ! 



4 Se referă la vie. 

5 Joardele viţelor. 

6 Cu sensul: Băteţi-vă în piept de durere şi plângeţi! 
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14. Sfinţiţi postul [âyLaoave v\\oxdav]\ Vestiţi 
slujire [Krjpu^xe depaireiai?\\ Adunaţi pe toţi 
bătrânii, [care] locuiesc pământul, întru casa 
Dumnezeului vostru şi strigaţi către Domnul 
îndelung [eKievwc;] ! 

15. Vai, vai, vai, întru ziua [aceea] [oi|i|ioi 
OL|i|iOL OL|i|iOL ele; ri|-iepay]! Căci aproape [este] ziua 
Domnului [eyyhc, rpepa Kupiou] şi va veni ca 
suferinţă din suferinţă [(hq uodaiiTupCa 4k Todoana)- 

16. [Căci] au fost nimicite cu totul 
mâncărurile înaintea ochilor voştri [şi] din casa 
Dumnezeului vostru veselia si bucuria. 

y 

17. Au săltat junicile [âqiaXeu;] 9 în ieslele lor 
[em, xoCiq fyaxvaiQ oorcwv]. S-au nimicit comorile 
[f)(j)ayLO0r|OC6y 0r|aaupoC]. S-au dărâmat teascurile 
[XrjvoL 10 ], căci s-a uscat grâul 11 . 

18. Ce vom pune deoparte pentru noi înşine 
[u aiTo0r|GO|iev eau-coic;]? Au plâns cirezile boilor, 
căci nu [mai] era păşunea lor [eKXauoav pouKoXia 
Powv otl oi)% unîîpxey vo[ir\ auiolc;]. Şi s-au nimicit 
turmele oilor [za noLiivicc twv npopaicov r)cj)C6yLO0r|- 
oav]. 



7 De aici, de la substantivul GeponTeia, avem noi substantivul 
terapie. însă în greacă, GeponTeLa, înseamnă deopotrivă slujire şi 
vindecare. Pentru că numai slujind lui Dumnezeu ne vindecăm de 
patimile noastre. Astfel, vindecarea e parte integrantă a slujirii. 

8 în VUL avem: quasi vastitas a Potente veniet [va veni ca o 
pustiire de la [Cel] Puternic]. în MGK: kXQă cog oledpoc; âiTO tou 
navTo8uva|iou [vine ca nimicire de la [Cel] Atotputernic]. De aceea, 
în ed. BOR 1988 avem textul: „şi vine ca o pustiire de la Cel 
Atotputernic". 

9 Viţelele, vacile tinere. 

10 De aici, de la A.r)v6g, avem în română linul. Adică jgheabul 
cel mare unde se adună şi se storc strugurii prin călcarea lor cu 
picioarele. 

11 Şi dacă s-a uscat grâul, atunci nici via nu a rodit. De aceea 
teascurile s-au dărâmat: pentru că nu au fost folosite. 
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îg. Către Tine, Doamne, voi striga! Căci foc a 
mistuit [pe] cele frumoase ale pustiei [nup ăvr\Xuoev 
râ copaia tt\q eprpou] şi flacără a aprins toţi copacii 
ţarinii [(J)A,o£ avf|i[/ev navia vă gvÂa tou oypou]. 

20. Şi dobitoacele câmpului au căutat către 
Tine. Căci se uscaseră eliberările 12 apelor [e£r|pav0r|- 
oav dcpeaac i)6atwy] şi foc a mâncat [pe] cele fru- 
moase ale pustiei [nup KaTe^ayev m copaia vt\q 
eprpou]. 



Pâraiele şi râurile. 
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Capitolul 2 



1. Trâmbiţaţi [din] trâmbiţă în Sion [oali\ Coaie 
gcUitiyyi- ev Sicov]! Vestiţi în muntele cel sfânt al 
Meu! Şi să se tulbure toţi cei care locuiesc 
pământul! Fiindcă a venit ziua Domnului [6i6ti 
napeoiLV f||i<Epc6 KupLou]. Căci [ea este] aproape [oui 
kyyvq]. 

2. Zi de întuneric şi de beznă [f||iepa okotouc; 
K(xl yv6(j)ou]. Zi de nor şi de negură [r||-iepa ve^eXr\Q 
Km b\iixlr\c,]. Ca zorile care se revarsă peste munţi 
[aşa vine] popor mult şi tare. Asemenea lui nu s-a 
făcut din veac şi după el nu va fi adus [altul] până 
la ani, întru neamurile neamurilor [|iei' ahzbv ou 
npoaieGriaeToa ecoc; eiwv eic, yevectQ yeveâv]. 

3. Cele din faţa lui: foc mistuitor [iTup 
ăvalioKov]. Şi cele din spatele lui: flacără aprinsă 
[avan-coiievri . Ca paradis al desfătării [napaâei- 
00c xpu^fic]: pământul dinaintea feţei lui. Şi cele 
din spatele lui: câmp al nimicirii. Şi nu va fi 
[nimeni] să se mântuiască de el. 

4. înfăţişarea lor [va fi] ca vedere a cailor. Şi 
aşa vor căuta: ca călăreţii [coc bpaoiQ lttttojv f| o^iq 
auTwv Km d>Q lirirelc ouicoc; Kon;a6iGo£ovToa]. 

5. Vor sări ca glasul carelor peste vârfurile 
munţilor [wc; cj)coyf| clp\icltu>v 4m zac, Kopu^ag twv 
opewv e^aXowxai] şi ca glasul flăcării de foc care 
mistuieşte miriştea [(hc, (J)Govf| fyloybc, nupoc; Kccieo- 
0Louorj(; Koda|ir|v] şi ca popor mult şi tare care se 
pregăteşte de război [(hc, Xabc, TroA.bg Km loxupoc; 
TTapamoo6|ieyoc eic, TroA,e|iov]. 

6. Se vor zdrobi popoare de la faţa lui. 
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Toată faţa [va fi] ca arsura oalei [ttccv 
itpoggoitov (aq np6oKau|ia xuipou;]. 

7. Vor alerga ca luptătorii şi se vor sui ca 
oameni războinici peste ziduri. Şi fiecare în calea 
lui va merge şi nu se vor abate de pe cărările lor. 

8. Şi fiecare nu se va îndepărta de la fratele 
lui. Vor merge îngreunaţi în armele lor şi vor cădea 
în săgeţile lor şi nu vor desăvârşi [planul lor]. 

9. Vor lua cetatea şi vor alerga peste ziduri, se 
vor sui pe case şi vor intra prin ferestre ca tâlharii. 

10. Se va tulbura pământul înaintea feţei lui şi 
se va clătina cerul. Se vor întuneca soarele şi luna. 
Şi stelele vor apune lucirea lor [ra acrupa 6ugougiv 
io fyeyyoţ ocutcov]. 

11. Şi Domnul va da glasul Lui înaintea feţei 
puterii Lui. Căci foarte multă este tabăra Lui [noMr| 
eoxiv o(j)66pa f| iTape|ipoA,f| Auxou] 13 . Căci tari sunt 
faptele cuvintelor Lui [loxupa epya Xoyu>v Autou]. 
Fiindcă mare [este] ziua Domnului [6i6u \ieyâXr\ r\ 
rpepa tou Kupiou]. Mare şi foarte slăvită [|ieYaA,r| kcu 
enL(j)06vf|(; G(J)66pa] . Şi cine va fi în stare de ea [kcu xIq 
ecnm Ikocvoc; auir|]? 

12. Şi Domnul Dumnezeul vostru, acum, zice: 

„întoarceţi- vă către Mine din toată inima voastră şi 

în post şi în plângere şi în tânguire [iuGTpacJ)r|Te 
npoc Me e£ oAric xf\Q KapâCac; kcu, ev vr\otda kcli 

ev KA,au0|iw kcli ev KoneTw]"! 

13. Şi rupeţi/ sfâşiaţi inimile voastre şi nu 
vesmintele voastre 14 ! Si întoarceti-vă către Domnul 

y y y 

Dumnezeul vostru, căci milostiv şi îndurător este, 
mult-îngăduitor şi foarte milostiv şi Se pocăieşte 
peste rele [|iemvowv em tc&q kdlkidllq]. 

13 Se referă la Puterile cereşti. 

14 Aşa după cum a făcut arhiereul în faţa Domnului: „6 8e 
âpxiepeug 5iappr|£a<; xoug xirâvag auxou [dar arhiereul şi-a rupt/ 
sfâşiat hitoanele lui] [Mc. 14, 63, GNT]. 
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14. Cine ştie dacă se va întoarce şi se va pocăi 
şi va lăsa în urma lui binecuvântare [euXoyLav] [şi] 
jertfă [Guoiav] şi turnare [oiTov6f|v] Domnului Dum- 
nezeului nostru? 

15. Trâmbiţaţi [din] trâmbiţă în Sion 15 ! Sfinţiţi 
postul! Vestiţi slujire 16 ! 

16. Adunaţi poporul! Sfinţiţi adunarea 
[eKKXriGLav]! Alegeţi bătrânii! Adunaţi pruncii 
sugători la sâni [vriiua GrjXaCovm iiaoTouc;]! Să iasă 
mirele din dormitorul lui şi mireasa din camera ei! 

17. în mijlocul temeliei altarului vor plânge 
preoţii, cei care liturghisesc Domnului şi vor 
spune: „Miruieşte, Doamne, poporul Tău [4)eXoaL 
Kupie tou Xao\) Sou] şi nu da moştenirea Ta întru 
necinste [koo, |j,f| 6cpc; xr\v KA,r|povo|ilav Sou ele; 
oveidoc,], [spre] a-i lovi pe ei neamurile [tou Ktruap^oa 
oarcwv <E0vr|]! Ca să nu se zică în[tre] neamuri: 
<Unde este Dumnezeul lor [nou kotiv 6 Qebc, 
auTwy]r> . 

18. Şi Domnul a râvnit pământul Lui [al 
eţriXtdoev Kupioc; xfiv yf)v Autou] şi a miluit pe 
poporul Lui [ecpeioavo tou A,aou Autou]. 

19. Şi Domnul a răspuns şi a zis poporului Lui: 
„Iată, eu voi trimite vouă grâu şi vin şi ulei şi vă 
veţi sătura de ele şi nu vă voi mai da pe voi întru 
necinste, în[tre] neamuri! 

20. Şi Eu îl voi scoate de la voi pe cel de la 
miazănoapte şi îl voi scoate pe el întru pământ fără 
apă [eiQ yf\v avuâpov]. Şi voi nimici faţa lui întru 
marea cea dintâi şi cele din urmă ale lui întru 
marea cea de pe urmă. Şi se va sui putreziciunea 
lui [f| oaiTpLa ccutou] şi se va sui răcnetul lui [6 
ppojioc; auTou], căci s-au mărit faptele lui!". 



15 Fragment existent în Ioil 2, 1. 

16 Fragment existent în Ioil 1, 14. 
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21. îndrăzneşte, pământiile! Bucură-te şi te 
veseşte, căci Domnul a mărit [ceea ce avea] a face 
[k\ieyâX\)vev Kupioc; uou noifiaoa] 17 ! 

22. îndrăzniţi, dobitoacele câmpului, căci a 
odrăslit câmpia pustiei [pepA,c6GTr|Kev ne6ia xf\Q 
eprpou]! Căci copacul a purtat roadă lui. Via şi 
smochinul şi-au dat tăria [xr\v loxuv] lor. 

23. Şi [voi], fiii Sionului, bucuraţi -vă şi vă 
veseliţi de Domnul Dumnezeul vostru! Căci v-a dat 

y 

vouă mâncăruri întru dreptate [xa fip6\iaxa dc, 
âLKccLoouvrjv] şi vă va trimite vouă ploaie, ploaie 
timpurie şi târzie, ca şi mai înainte. 

24. Şi se vor umple ariile de grâu şi se vor 
revărsa teascurile de vin si de ulei. 

y 

25. Şi Eu vă voi răsplăti vouă pentru anii [în] 
care au mâncat [recoltele] lăcusta şi gândacul şi 
rugina şi omida [r\ Ka|iiTr|], [lucruri făcute prin] 
puterea Mea cea mare, pe care am trimis-o întru 
voi. 

26. Si veti mânca mâncând si vă veti sătura. Si 

y y y y y 

veţi lăuda numele Domnului Dumnezeului vostru, 
Care a făcut cu voi întru minuni şi poporul Meu nu 
se va ruşina întru veac. 

y 

27. Şi veţi cunoaşte că Eu sunt în mijlocul lui 
Israil. Şi [că] Eu [sunt] Domnul Dumnezeul vostru 
si nu este altul în afară de Mine. Si nu se va mai 

y y 

ruşina întru veac tot poporul Meu. 



17 Sens intuit cu ajutorul ed. BOR 2001, unde găsim: „Domnul 
Şi-a sporit ce va să facă". Pentru că ÎPS Bartolomeu Anania, în n. f, 
p. 1163, spune: „în opera Sa de restaurare, Domnul îşi propune să 
înfăptuiască mai mult decât ceea ce plănuise". 

în VUL: „magnificavit Dominus ut faceret [Domnul a mărit 
ce [avea] a face". La fel este şi în WTT: n'iwb !T}!T ^lan^Ş. 

în MGK: Slotl 6 Kupiog QkXei Kcqj,ei \ieyaXăa [căci Domnul 
vrea să facă lucruri mari]. Aşa se explică, în KJV, textul: „for the 
LORD will do great things [căci Domnul vrea să facă lucruri mari]" 
sau în ed. BOR 1988: „căci Domnul a făcut lucruri mari". 



11 



Capitolul 3 



1. Şi va fi după acestea. Şi voi turna din Duhul 
Meu \eKxed) ano uou Uvev^azoQ Mou] peste tot 
trupul [4m naoav aapKa] şi vor profeţi fiii voştri şi 
fiicele voastre [npocpijTevoovoL^ ol ulol u|icov Kal al 
Guyatepec; i)|iwv] 18 . Bătrânii voştri vor visa vise şi 

tinerii voştri vor vedea vedenii [ol npeopuiepoi u|iwv 
evvirvicc evvirviccoOrioovwi Kal ol veaviaKoi i)|iwv 

opccoeiQ 6\lrovwi\. 

2. Şi peste robi şi peste roabe voi turna din 
Duhul Meu [eKxew ano tou IIveuiiaToc; Mou] în 
zilele acelea 19 . 

3. Şi voi da minuni în cer şi pe pământ: sânge 
[ai|ia] şi foc [nup] şi abur de fum [ou|il8a Kanvou] 20 . 

4. Soarele se va schimba întru întuneric [6 
rjA,LOC |iecaaTpa(J)r|aeTai dc, okotoc] şi luna întru 
sânge [f] oeXr\vr\ dc, al\xa], [mai] înainte de a veni 
ziua Domnului cea mare şi slăvită [nplv eXGeiv 
rpepav Kupiou xr\v [ieyâlr\v Kal enu^avîî]. 

5. Şi va fi, [că] tot [cel] care va chema numele 
Domnului se va mântui [ocoGriaecai]. Căci în 
muntele Sionului şi în Ierusalim va fi mântuit [oui 
kv iw Bpei Sicov Kai ev IepouaaA,r||i eaTai avaaa)(6|ie- 
voq], după cum a zis Domnul [KaGoti elnev Kupioc] 
şi binevestiţi [pe cel] pe care Domnul 1-a chemat 
[euayY^Coi-ievoi oue; Kupioc; iTpoaKeKA,r|Tai] 21 . 



1 E o profeţie despre Cincizecime şi despre viaţa Bisericii. 

19 In Biblia de la 1688 versetul se continuă cu expresia: „şi vor 
proroci". Ea nu există în LXX, WTT, VUL, KJV, LXE, MKJ, NCB, NLT, NVI, 
DRB, IEP, L45. 

20 în WTT găsim sintagma ]W rfinO'Tl [stâlpi de fum]. De 

aceea o regăsim în ed. BOR 1988 şi în IEP [colonne di furno]. 

21 Aici este şi o trimitere directă la Hristos. 



Capitolul 4 



1. Căci Eu, iată!, în zilele acelea şi în vremea 
aceea, când voi întoarce robia lui Iudas şi a Ierusa- 
limului [rrji; ccixiJ.ccXG)oiccv Iou6a Km Iepouoodrp], 

2. si voi aduna toate neamurile si le voi coborî 

y y 

pe ele întru valea lui Iosafat [dc, zr\v KoiA,a6a 
Icooa^ax] 22 şi voi judeca către ele acolo [SiaKpLOijoo- 
jj,cci npoc; auiouc; eicel], pentru poporul Meu şi 
moştenirea Mea, Israil, [acestea voi face] ! [Acestor 
fii ai lui Israil], care s-au răspândit în[tre] neamuri 
şi pământul Meu l-au împărţit, 

3. şi peste poporul Meu au aruncat sorţi, şi au 
dat copilaşii curvelor/ desfrânatelor [eâwKccv ra 
iToaâapia nopvoac;] şi fetele le-au vândut pentru vin 
şi pentru a bea [m Kopaoia eiToUouv kvxi olvou kcu 
emvov]. 

4. Şi ce [este] vouă şi Mie, Tirosule şi Sidonule 
şi [ţie], toată Galilee a străinilor [Tupoc Kal Sl8o)v 
Kccl nâoa Ta'ki'kohoL aA,A,o(j)uA,(A)y]? Oare vreţi răsplătire 
să-Mi răsplătiţi Mie [|j,t] ăvxai\6bo\ia i)|ieîg aviano- 
8i6oTe Mol]? Sau voi pomeniţi-de-rău împotriva 
Mea [r\ /ji'tjolkockelte ulielc; eu' 'ElioI]? Tăios şi rapid 
[6£<Etoc; Kal xaxeuc,] voi răsplăti vouă răsplătire întru 
capetele voastre. 

5. Căci aţi luat acest argint al Meu şi aurul 
Meu şi aţi băgat [pe] cele alese ale Mele şi bune 
întru templele voastre. 

6. Şi pe fiii lui Iudas şi pe fiii Ierusalimului i- 
aţi vândut fiilor elinilor 23 , ca să-i scoateţi pe ei din 
hotarele lor. 



Prorocie despre Judecata finală. 
Grecilor. 
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7- Iată, Eu îi voi ridica pe ei din locul [în] care 
i-aţi vândut pe ei acolo şi vă voi răsplăti vouă 
răsplătire întru capetele voastre! 

8. Şi îi voi da pe fiii voştri şi pe fiicele voastre 
întru mâinile fiilor lui Iudas şi îi vor vinde pe ei 
întru robie, întru neamuri, departe, îndepărtat, 
căci Domnul a zis [aceasta] . 

9. Vestiţi acestea în[tre] neamuri! Sfinţiţi 
războiul [ăyiăoaxe i\6Xe\iov] M \ Treziţi-i pe luptători! 
Apropiaţi-vă şi vă suiţi, [voi], toţi bărbaţii răz- 
boinici! 

10. Zdrobiţi plugurile voastre întru săbii 25 şi 
secerile voastre întru lănci-ghimpate [oeipo- 
\iaoxac] 26 \ Cel neputincios să zică că: „Pot [şi] eu!". 

11. Adunati-vă si intraţi toate neamurile 

y y y 

dimprejur şi vă adunaţi acolo! Cel blând, fii 
luptător! 

12. Treziţi- vă si suiţi- vă toate neamurile întru 

y y y 

valea lui Iosafat! Căci acolo Mă voi aşeza [pentru] a 
judeca [kccGlw tou 6iaKplvoa] toate neamurile 
dimprejur 27 . 



24 Pentru că războiul sfânt a fost o poruncă dumnezeiască, 
pentru prima, dată pentru Israil. De la evrei a luat islamul ideea de 
război sfânt gihăd], cf. http://en.wikipedia.org/wiki/Jihad. 

însă, pe de altă parte, în sens duhovnicesc, a sfinţi războiul 
înseamnă a lupta, în mod interior, cu demonii. A lupta prin 
continua rugăciune către Dumnezeu. Pentru că adevăratul război 
sfânt nu este împotriva oamenilor ci a demonilor şi el este război 
duhovnicesc. 

25 Cu sensul: Transformaţi plugurile voastre în săbii! 

26 A barbed lance = oipoiiccotrig. Aşa ne prezintă cuvântul 
dicţionarul Liddell-Scott, ed. 1883, p. 1930. 

în Biblia de la 1688: darde. Şi darda era „o suliţă scurtă, 
armată cu un vârf de oţel, pentru împuns sau pentru aruncat, 
folosită în Evul Mediu", cf. DEX 2009. 

în VUL: lanceas [lănci]. în WTT: DŢra-|Ş [suliţe/ lănci]. în 
KJV: spears [suliţe]. Tot suliţe e şi în R95 [lanzas], LND [lance], CNS 
[suliţe], BUL [Konroi], LSG [des lances]. 

27 Aceeaşi profeţie despre Judecata finală ca şi la 4, 2. 



13. Trimiteţi seceri, căci a sosit secerişul! 
Intraţi [şi] călcaţi 28 , căci plin [este] teascul! Se 
revarsă cuvele 29 [teascurilor], căci s-au înmulţit 
relele lor 3 °. 

14. Sunete au răsunat în Valea Judecăţii [Tfj 
KoiAa6i xf\Q Auaid, căci aproape [este] ziua 
Domnului în Valea Judecăţii. 

15. Se vor întuneca soarele şi luna. Şi stelele 
vor apune lucirea lor 31 . 

16. Şi Domnul va striga din Sion şi îşi va da 
glasul Lui din Ierusalim [6 6e Kupioc; 4k Sigov 
avaKeKpc^erai kcu, e£ Iepouoodrp 6waei cj)tovf|V 
Autou] 32 . 

Şi se vor clătina cerul şi pământul. 
Şi Domnul va milui pe poporul Lui şi va întări 
Domnul pe fiii lui Israil. 

17. Şi veţi cunoaşte că Eu [sunt] Domnul 
Dumnezeul vostru, Cel care sălăşluieşte în Sion, în 
muntele cel sfânt al Meu. 

Şi Ierusalimul va fi cetate sfântă [kcu cotai 
IepouoaXrp i\6Xiq ăyia] şi cei străini nu vor mai 
trece prin aceasta [kcu ăXXoyeveiQ ou 6LeA,euoovmL 6l' 
a\)if\Q oi)KeTL]. 

18. Şi [aşa] va fi în ziua aceea: munţii vor 
picura dulceaţă [ă-noomlâţei ra opri yAvKaqjo^] şi 
dealurile vor curge/ izvorî lapte [ol pouvol 
pufiaovuoa yâka] şi [din] toate eliberările 33 lui Iudas 
vor curge ape. Şi va ieşi izvor din casa Domnului şi 



2 Călcaţi în picioare strugurii din teasc. 

29 Vasele puse sub teascuri, în care curge mustul proaspăt. 

30 însă aici vinul care dă pe afară e un simbol al înmulţirii 
păcatelor. 

31 Text existent la Ioil 2, 10. 

32 O profeţie despre propovăduirea Domnului în Ierusalim. 

33 Acelaşi substantiv plural a apărut şi în Ioil 1, 20 şi se referă 
la izvoare. 



15 



va adăpa izvorul papurilor [iov xeiiiappouv tgov 

GXOLVGOV] 34 . 

19. Egiptosul 35 va fi întru nimicire [Alyuittoc 
eic, ătyavio\ibv cotai] şi Idumea va fi întru câmpul 
nimicirii [r\ I6oi4iaia eic, i\ebiov ă$avio\io\) cotai]. [Şi 
acestea se vor petrece] din [cauza] nedreptăţilor 
fiilor lui Iudas, pentru că au vărsat sânge drept [ai 
\xa 5'iKoaov] 36 în pământul lor. 

20. Dar ludea va fi locuită întru veac [r\ 8c 
Iou6o6L06 ele; tov alcova KatoiKr|0r|octai] şi Ierusalimul 
întru neamuri de neamuri [kcu IcpouoaXrp eic, 
yeveaQ y^vecov]. 

21. Şi Eu voi răzbuna sângele lor şi nu îl voi 
lăsa nepedepsit [ou \ir\ aGcpoSow]. Şi Domnul Se va 
sălăşlui in Sion. 



34 în VUL: torrentem Spinarum [pârâul Porumbarilor]; 
porumbarii fiind arbuşti sălbatici, cu ramuri spinoase. 

în WTT se vorbeşte despre izvorul Şşittim [D" , ţSţŞ] . De aceea 
apare Şitim în ed. BOR 1988. în ed. BOR 2001, ÎPS Bartolomeu 
Anania traduce sintagma prin „vâlceaua Păpurişului". Şi înaintează 
ipoteza că valea Şitim sau Chitim ar fi o parte din valea Cedrilor, cf. 
n. f, p. 1165. 

în MGK este xou SiixeLii, transliterându-se cuvântul ebraic. 
Tot transliterat din ebraică apare şi în KJV [Shittim], LUV [Sittim], 
NAB, NEG [Sittim], R60 [Sitim], LND [di Scittim]. 

în NCB însă avem: the valley of acacia trees [valea 
salcâmilor]. La fel este şi în NWT: valley of the Acacia Trees. 

35 Egiptul. 

36 Sânge de om Drept. 
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Sfânta Frescă de pe coperta primă am 
preluat- o de aici 37 . 



37 A se vedea: 

http : / /bizweb . sy naxarion . gr/ data /spe cials/ sy naxarion/ ioi9_i 

oil.jpg. 
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